
 

  

   

MAẞNAHME ZUR DIREKTVERGABE DES 
DEKORATIONSDIENSTES DES 
PRÄSIDENTEN DES VERWALTUNGSRATES 
DER THERME MERAN AG VOM 06/10/2023 
 

 PROVVEDIMENTO DI AFFIDAMENTO DEL 
SERVIZIO DI DECORAZIONE DEL 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DI 
AMMINISTRAZIONE DI TERME MERANO 
S.P.A. DEL 06/10/2023 
 

GEGENSTAND: 
Direktvergabe gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. 
und b) LG Nr. 16/2015 (für Direktvergaben mit 
einem Betrag unterhalb von 140.000 Euro) der 
Deko Dienstleistung für die Dauer von 2 
Jahren verlängerbar um weitere zwei Jahre, 
CIG-Code: A00DDBAA4C 
 

   OGGETTO: 
Affidamento diretto ai sensi dell’art. 26 comma 
1 lett. b) LP 16/2015 (per affidamenti diretti di 
importo inferiore a 140.000 euro) del servizio di 
decorazioni per la durata di due anni più 
ulteriori due anni –  
Codice C.I.G.: A00DDBAA4C  
 

Prämissen: 
Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der 
gegenständlichen Dienstleistung vorzunehmen.  
 

 Premesso: 
che si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio di cui all’oggetto;  
 

Daher muss dass Verfahren zur Gewährleistung 
der Dienstleistung für die Dauer von 2 Jahren 
verlänger um weitere zwei Jahre eingeleitet 
werden. 
 

 Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le 
procedure necessarie per garantire il servizio per la 
durata di due anni e ulteriori due anni di proroga;  
 

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 
1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt und 
das Rechnungswesen des Landes“ die 
öffentlichen Auftraggeber, für die Vergabe von 
Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 16/2015, 
alternativ zum Beitritt zu den von der AOV (bzw. 
Consip) abgeschlossenen 
Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt des 
Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei Fehlen 
eines Zulassungsantrages, auf das telematische 
System des Landes, unbeschadet der Ausnahme 
gemäß Art. 38 des Landesgesetztes vom 17. 
Dezember 2015, Nr. 16 und der einschlägigen 
nationalen Vorschriften, soweit diese anwendbar 
sind. 
 

 Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di 
contabilità della Provincia Autonoma di Bolzano”, 
per gli affidamenti di forniture, servizi e 
manutenzioni di importo inferiore alla soglia di 
rilevanza comunitaria, le amministrazioni 
aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 
16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero 
Consip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in 
via esclusiva al mercato elettronico provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di 
abilitazione, al sistema telematico provinciale,  
fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16,. E’ fatta 
salva altresì la disciplina nazionale in materia per 
quanto applicabile. 
 
 
 

angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 
Vereinbarungen der AOV bzw. Consip- 
hinsichtlich von Gütern/Dienstleistungen, die mit 
den zu erwerbenden vergleichbar sind; 
 

 considerato che non sono attive convenzioni 
ACP ovvero di Consip relative a beni/servizi 
comparabili con quelli da acquisire; 
 

Es wurde entschieden, die Direktvergabe die 
Dienstleistung gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) 
LG Nr. 16/2015 (für Vergaben mit einem Betrag 
unterhalb von 140.000 Euro auch ohne 
Konsultation mehrerer Wirtschaftsteilnehmer) vor-
zunehmen, unter Beachtung des 
Rotationsprinzips.  

 Ritenuto di procedere all’affidamento diretto del  
servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 
comma 1 lett. b) LP 16/2015 (per affidamenti di 
importo inferiore a 140.000 euro anche senza 
consultazione di più operatori economici), nel 
rispetto del principio di rotazione;  

 



 

 

   
Festgestellt, dass Erkundungen vorgenommen 
wurden, um das Vorliegen von Risiken durch 
Interferenzen bei der Vertragsausführung zu 
überprüfen, und 
dass keine derartigen Risiken festgestellt wurden, 
weshalb es nicht notwendig ist, das 
Einheitsdokument für die Bewertung der Risiken 
durch Interferenzen (DUVRI) zu erstellen. 
 

 Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti 
ad appurare l’esistenza di rischi da interferenza 
nell’esecuzione dell’appalto in oggetto e che 
 
non sono stati riscontrati i suddetti rischi, pertanto 
non è necessario provvedere alla redazione del 
DUVRI  
 

Präzisiert, dass die wesentlichen Vertragsklauseln 

im vereinfachten Planungsbericht, die einen 

integrierenden Bestandteil vorliegender 

Maßnahme darstellen und im Muster des 

Beauftragungsschreibens enthalten sind. 

 

 Precisato che le clausole negoziali essenziali sono 
contenute relazione progettuale a contenuto 
semplificato, che forma parte integrante del 
presente provvedimento, e nello schema di lettera 
d’incarico; 

 

Nach Einsichtnahme in: 

- LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur 
„Regelung des Verwaltungsverfahrens“, 

- GvD Nr. 36/2023, 

- DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, 

- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. 
 

 Visti: 

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di 
“Disciplina del procedimento amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023; 

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445 

- il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 
comma 6; 
 

Angesichts der Tatsache dass:  Dato atto che: 
 

- In Einhaltung des Rotationsprinzips wurde 
gemäß der Anwendungsrichtlinie APB Nr. 4 
"Direktvergaben" i.g.F. sowie gemäß Art. 49 
GvD Nr. 36/2023 eine Marktkonsultation durch 
die Versendung von Aufforderungen zur Ein-
reichung von wirtschaftlichen Vorschlägen an 
mehrere Wirtschaftsteilnehmer mit nachgewie-
sener Erfahrung in dem betreffenden Sektor 
vorgenommen; 
 

 - è stata svolta una consultazione di mercato 

tramite invio di richiesta di proposta economica 

a diversi operatori economici con comprovate 

esperienze nel settore di riferimento nel ri-

spetto del principio di rotazione di cui alla Linea 

Guida PAB n. 4 “Affidamenti diretti” e s.m.i. e 

di cui all’art. 49 D.Lgs. 36/2023; 

 

- Es wurden folgende Wirtschaftsteilnehmer 

konsultiert: Florale Werkstatt GmbH, 

Dekorateur Florian Pircher, Dekorwelt 

GmbH, Blumen Blüten des Elke Eberhöfer; 

geantwortet haben folgende Wirtschaftsteil-

nehmer: Florale Werkstatt OHG, Dekorateur 

Florian Pircher und Blumen Blüten di Elke 

Eberhöfer. 

 

 - sono stati consultati i seguenti operatori 
economici: Florale Werkstat GmbH, 
Dekorateur Florian Pircher, Dekorwelt GmbH, 
Blumen Blüten di Elke Eberhöfer ed hanno 
risposto alla consultazione i seguenti operatori 
economici: Florale Werkstatt S.n.c., 
Dekorateur Florian Pircher e Blumen Blüten di 
Elke Eberhöfer; 
 

   
   
- Es wurde der CIG-Code Nr. A00DDBAA4C 

eingeholt 
 - L’appalto è stato registrato con CIG 

A00DDBAA4C; 
 

- Die gegenständliche Dienstleistung wird durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert. 

 

 - Il servizio oggetto del presente provvedimento 
è finanziato con mezzi propri di bilancio; 
 



 

 

Dies vorausgeschickt trifft DER PRÄSIDENT 
DES VERWALTUNGSRATES DER THERME 

MERAN AG 

 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DI 
AMMINISTRAZIONE DI TERME MERANO 

S.P.A. 

   
ENTSCHEID  DECIDE 

   
- Die Dienstleistung wird aus den oben 

angeführten Gründen an den 
Wirtschaftsteilnehmer Florale Werkstatt OHG 
vergeben; 

 

 - di affidare, per le motivazioni espresse in 
premessa, il servizio in oggetto all’operatore 
economico Florale werkstatt S.n.c.; 

 

- Eine Sicherheit während der 

Vertragsdurchführungphase in Höhe von 2% 

des Vertragsbetrags gemäß von Art. 36 Absatz 

1 letzter Satz LG 16/2015 vorzusehen; 

 

 - di prevedere la garanzia nella fase di 

esecuzione del contratto pari al 2% dell’importo 

contrattuale ai sensi del primo periodo dell’art. 

36 comma 1 LP 16/2015; 

 

- Der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 
in elektronischer Form durch Privaturkunde 
abzuschließen.  

 

 - di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scrittura privata, 
ai sensi dell’art. 18 d.lgs 36/2023; 

- Der Entwurf des Auftragsschreibens, auf 
welchen Bezug genommen wird, welcher 
integrierenden Bestandteil dieser Maßnahme 
darstellt und welcher die Vertragsbedingungen 
und -klauseln des mit dem Auftragnehmer 
abzuschließenden Vertrags enthält; 
 

- Dr. Adelheid Stifter zu ermächtigen, den 
Vertrag mit dem Auftragnehmer 
abzuschließen; 

 
 

 - di approvare lo schema della lettera d’incarico, 
al quale si rinvia per relationem, che costituisce 
parte integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del 
contratto; 
 
 

- di autorizzare la dott. Adelheid Stifter alla 
stipula del contratto con la ditta affidataria; 

 

- Es wird festgelegt, dass folgende Leistungen 
gemäß den von der Landesregierung 
festgelegten Kriterien gemäß Artikel 26 LG Nr.  
16/2015 sowie gemäß Artikel 119 Absatz 2 des 
GvD Nr. 36/2023 aufgrund der besonderen 
Merkmale der Vergabe und/oder der folgenden 
zusätzlichen Anforderungen gemäß der oben 
genannten gesetzlichen Bestimmung, vom 
Auftragnehmer ausgeführt werden müssen : 
alle Dekorationen als Gegenstand der 
kreativen Entwicklung und der handwerklichen 
Fähigkeiten, die Gegenstand der Bewertung 
bei der Auswahl der Wirtschaftsteilnehmer 
waren, die zur Teilnahme an der Direktvergabe 
eingeladen werden, mit Ausnahme des 
Erwerbs von Rohstoffen. 

 

 - Di stabilire che le seguenti prestazioni, ai sensi 
dei criteri stabiliti dalla Giunta provinciale 
secondo quanto previsto dall’art. 26 LP 
16/2015, nonché ai sensi dell’art. 119 comma 
2 del D.Lgs. 36/2023, sono da eseguire a cura 
dell’affidatario in ragione delle specifiche 
caratteristiche dell’affidamento e/o delle 
seguenti ulteriori esigenze indicate nella 
disposizione normativa di cui sopra: tutte le 
decorazioni in quanto oggetto dello sviluppo 
creativo e dell’artigianalità che è stata oggetto 
di valutazione durante la selezione degli 
operatori economici da invitare alla 
partecipazione dell’affidamento diretto, salvo 
l’acquisto delle materie prime. 
 
 

- Die voraussichtlichen Gesamtausgaben von 
Euro 100.600,00, inklusive Steuerlasten, 
werden auf dem Verwaltungshaushalt 
2023,2024,2025 und 2026 vorgemerkt wie 
folgt:  

 

 - di prenotare la spesa complessiva presunta di 
euro 100.600,00, comprensiva di oneri fiscali, 
sul bilancio finanziario gestionale 2023,2024, 
2025 e 2026, come segue: 

 
- euro 25.150,00 sul capitolo beni di consumo 

per l’esercizio finanziario 2023;  



 

 

- Euro 25.150,00, Kapitel Konsumgüter für das 
Haushaltsjahr 2023; 

 
- Euro 25.150,00, Kapitel Konsumgüter für das 

Haushaltsjahr 2024; 
 

- Euro 25.150,00, Kapitel Konsumgüter für das 
Haushaltsjahr 2025; 
 

- Euro 25.150,00, Kapitel Konsumgüter für das 
Haushaltsjahr 2026; 

 

 
- euro 25.150,00 sul capitolo beni di consumo 

per l’esercizio finanziario 2024; 
 

- euro 25.150,00 sul capitolo beni di consumo 
per l’esercizio finanziario 2025; 

 
- euro 25.150,00 sul capitolo beni di consumo 

per l’esercizio finanziario 2026; 
 

 

- Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 
30 Tagen vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht Bozen Rekurs eingereicht 
werden. 

 

 - contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - 
Sezione Autonoma di Bolzano. 

 

Meran, 06/10/2023 

 

 Merano, 06/10/2023 

 

DER PRÄSIDENT DES VERWALTUNGSRATES 
DER THERME MERAN AG 
 
 
RA. Stefan Thurin 
 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DI 
AMMINISTRAZIONE DI TERME MERANO 
S.P.A. 
 
Avv. Stefan Thurin 
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